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Annotation 

Though the basic characteristics of translation can be observed in all 
translation events, different types of translation can be singled out depending on 
the predominant communicative function of the source text or the form of speech 
involved in the translation process. Thus, we can distinguish between literary and 
informative translation, on the one hand, and between written and oral translation 
(or interpretation), on the other hand1. 

Literary translation deals with literary texts, i. e. works of fiction or poetry 
whose main function is to make an emotional or aesthetic impression upon the 
reader. Their communicative value depends, first and foremost, on their artistic 
quality and the translator's primary task is to reproduce this quality in translation. 
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Informative translation is rendering into the target language non-literary texts, 

the main purpose of which is to convey a certain number of ideas, to inform the 
reader. However, if the source text is of some length, its translation can be listed as 
literary or informative only as an approximation2. A literary text may, in fact, include 
some parts of purely informative character. Contrariwise, informative translation 
may comprise some elements aimed at achieving an aesthetic effect. Within each 
group further gradations can be made to bring out more specific problems in 
literary or informative translation3. 

Literary works are known to fall into a number of genres. Literary translations 
may be subdivided in the same way, as each genre calls for a specific arrangement 
and makes use of specific artistic means to impress the reader. Translators of prose, 
poetry or plays have their own problems. Each of these forms of literary activities 
comprises a number of subgenres and the translator may specialize in one or some 
of them in accordance with his talents and experience. The particular tasks inherent 
in the translation of literary works of each genre are more literary than linguistic. 
The great challenge to the translator is to combine the maximum equivalence and 
the high literary merit4. 

The translator of a belles-lettres text is expected to make a careful study of 
the literary trend the text belongs to, the other works of the same author, the 
peculiarities of his individual style and manner and so on. This involves both 

 
1 Pumpyanskiy A. L. Introduction into practice of English scientific-technical literature translation. - М.: 1965, 1981 p.251 

2 Barkhudarov L. S. Language and translation. - М.: 1975 p.34 

3 Zrazhevskaya Т.А., Belyaeva L. M. Difficulties of translation. - М.: 1972 p.97 

4 VereshaginYe. M., Kostomarov V. G. Linguistic theory of the word. - М.: Russkiy yazyk, 1980 p.34 



International Multidisciplinary Scientific Practical Conference on   
Applied Science and Humanities    

                                                                                                                                                         Boston, USA  
October, 10th 2021                                                                                                  conferencepublication.com 

 15 

linguistic considerations and skill in literary criticism5. A good literary translator 
must be a versatile scholar and a talented writer or poet. 

A number of subdivisions can be also suggested for informative translations, 
though the principles of classification here are somewhat different. Here we may 
single out translations of scientific and technical texts, of newspaper materials, of 
official papers and some other types of texts such as public speeches, political and 
propaganda materials, advertisements, etc., which are, so to speak, intermediate, in 
that there is a certain balance between the expressive and referential functions, 
between reasoning and emotional appeal6. 

Translation of scientific and technical materials has a most important role to 
play in our age of the revolutionary technical progress. There is hardly a translator 
or an interpreter today who has not to deal with technical matters. Even the "purely" 
literary translator often comes across highly technical stuff in works of fiction or 
even in poetry. An in-depth theoretical study of the specific features of technical 
translation is an urgent task of translation linguistics while training of technical 
translators is a major practical problem. 

In technical translation the main goal is to identify the situation described in 
the original. The predominance of the referential function is a great challenge to the 
translator who must have a good command of the technical terms and a sufficient 
understanding of the subject matter to be able to give an adequate description of 
the situation even if this is not fully achieved in the original. The technical translator 
is also expected to observe the stylistic requirements of scientific and technical 
materials to make text acceptable to the specialist. 

Some types of texts can be identified not so much by their positive distinctive 
features as by the difference in their functional characteristics in the two languages. 
English newspaper reports differ greatly from their Russian counterparts due to the 
frequent use of colloquial, slang and vulgar elements, various paraphrases, eye-
catching headlines, etc7. 
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